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Gerätebeschreibung

Verwendungszweck
Die Nasenbrille wird zur Messung von Atemfluss und Schnarchen ver-
wendet durch Anschluss an WEINMANN Diagnosegeräte (ausgenom-
men: SOMNOcheck micro). Sie ist anzuwenden bei Patienten ab 45 
kg.

Funktionsbeschreibung
Die Nasenbrille erfasst in Verbindung mit dem Drucksensor im Dia-
gnosegerät die Druckschwankungen in den Nasenöffnungen (Inspira-
tion erzeugt Unterdruck, Exspiration erzeugt Überdruck, Schnarchen 
erzeugt Druckschwingungen).
4



      
Sicherheitshinweise

Vorsicht!
•  Aus hygienischen Gründen gebrauchte Nasenbrille nicht 

wiederverwenden: Infektionsgefahr

•   Nur unbeschädigte Nasenbrillen verwenden

•   Fremdgeräusche während der Messung vermeiden (z.B. Verkehrs-
lärm, Schnarchen des Partners)

•   Nicht anwenden bei starkem Schnupfen, Nasenbluten oder Wun-
den in den Nasenöffnungen

•   Schlauch nicht quetschen oder knicken

•   Gegenstände fernhalten, an denen der Schlauch hängenbleiben 
könnte

•   Nasenbrille oder Verpackung dürfen nicht in die Hände von Klein-
kindern gelangen.

Bedienung

1. Entfernen Sie (falls vorhanden) die Schutzkappe vom Druckan-
schluss des Diagnosegerätes und schrauben Sie den Anschluss der 
Nasenbrille auf den Druckanschluss (eine halbe Umdrehung).

2. Fassen Sie den Doppelschlauch rechts und links so, dass die Kanü-
len nach oben weisen.

3. Platzieren Sie nun die Kanülen in die Nasenöffnungen und führen 
Sie die Schläuche hinter den Ohren entlang unter das Kinn. Richten 
Sie die Hülse an der Gabelung so aus, dass der Schlauch lose an-
liegt, ohne zu verrutschen.
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Hinweis:
• Bei Gefahr des Verrutschens können die Schläuche 

zusätzlich mit Klebestreifen fixiert werden.

• Wenn die Nasenöffnungen leicht eingefettet werden, z.B. 
mit Vaseline, kann der Tragekomfort erhöht und 
Austrocknung verhindert werden.

Entsorgung

•   Geben Sie die Nasenbrille nach Gebrauch in den Hausmüll.

•   In Schlaflaboren / klinschen Einrichtungen sind die jeweiligen Hy-
gienebestimmungen zu beachten.
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Konformitätserklärung
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Overview

Sleeve

Strap

Cannulas

Connection
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Description

Purpose
The nasal cannula is used for measuring air flow and snoring by con-
necting a WEINMANN diagnosis device (except SOMNOcheck micro). 
It is intended für use with patients heavier than 45 kg.

Function description
The nasal cannula in conjunction with the pressure sensor in the diag-
nosis device senses the pressure fluctuations in the nostrils (inspiration 
reduces pressure, expiration increases pressure, snoring produces 
pressure oscillations).

Safety Notes

Warning!
•  For reasons of hygiene, do not re-use nasal cannulas: 

danger of infection.

•   Use only undamaged nasal cannulas.

•   Avoid external noises during the measurement (e.g. traffic nose, 
partner snoring).

•   Do not use with a heavy cold, nasal bleeding or wounds in the no-
strils.

•   Do not compress or kink the tube.

•   Keep objects away on which the tube could become hooked.

•   Nasal cannulas and packaging must be kept out of the hands of 
small children.
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Operation

1. Remove the protective cover (if fitted) from the pressure connection 
of the diagnostic device and screw on the connection of the nasal 
cannula (half a turn).

2. Place the double tube to the right and left so that the cannulas 
point upwards.

3. Now place the cannulas in the nostrils, guide the tubes behind the 
ears and under the chin. Apply the sleeve at the fork so that the 
tube is loosely applied but does not slip. 

Note:
€ If there is the possibility that it may slip, the tubes can 

additionally be held in position with adhesive tape.

€ Wearing comfort can be increased and drying out 
prevented by slightliy greasing the nostrils, e.g. with 
Vaseline.

Disposal

€   After use, place the nasal cannula in the household waste.

€   The relevant hygiene regulations must be observed in sleep labora-
tories / clinical establishments.
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